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Аннотация: В статье рассматриваются все выявленные на сегодня варианты Нобе- 
левской речи И.А. Бунина на французском и русском языках, созданные как писателем, 
так и третьими лицами в 1933-1950 гг., при этом источниками ее текста признаются 
только авторизованная машинопись на французском языке (1933) и авторские публикации 
в составе мемуарных очерков «Записи» (1936), “Сотатепе }’а1 теси |е Рих Мобе[” («Как 
я получил Нобелевскую премию», 1947), «Нобелевские дни» (1950), “Лоигибез ди Рих 
МоБе[” («Дни Нобелевской премии», 1950). По мнению авторов статьи, авторизованная 
машинопись может быть использована в качестве основного текста при подготовке Нобе- 
левской речи к опубликованию в будущем Полном собрании сочинений и писем Бунина 
отдельно от перечисленных очерков, т. е. как самостоятельное произведение. В качестве 
методов исследования использованы принцип историзма и сравнительный анализ. 
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10 декабря 1933 г. в Концертном зале Стокгольма король Швеции 
Густав У вручил И.А. Бунину Нобелевскую премию по литературе 
«за строгое художественное мастерство, с которым он продолжил 
русскую классическую линию в прозе» [6, с. 353]. Несколько часов 
спустя на банкете, устроенном Шведской академией в стокгольм- 
ском «Гранд-отеле» в честь нобелевских лауреатов 1933 г., писатель 
произнес положенную по протоколу речь. 

Согласно записи в «Грасском дневнике» Г.Н. Кузнецовой от 
|] декабря 1933 г., 


И.А. <Бунин> говорил <...> очень поздно, после того как про- 
несли десерт <...>. Он говорил отлично, твердо, с французскими 
ударениями, с большим сознаньем собственного достоинства и вре- 
менами с какой-то упорной горечью. Говорили, что благодаря плохой 
акустике, радиоприемнику и непривычке шведов к французскому 
языку речь его была плохо слышна в зале, но внешнее впечатление 
было прекрасное. Слово “ехП6”' вызвало некоторый трепет, но все 
обошлось благополучно [3, с. 292—293]. 


О впечатлении, которое бунинская речь произвела на участников 
торжества, сообщали и журналисты — в том числе корреспонден- 
ты эмигрантских газет «Последние новости» (Париж), «Сегодня» 
(Рига), «Новое русское слово» (Нью-Йорк) А. Седых (Я.М. Цвибак) 
и И.М. Троцкий. Например, А. Седых, сопровождавший Бунина 
в Стокгольме не только как журналист, но и как его литературный 
секретарь, свидетельствовал в отчете для «Последних новостей»: 


Бунин тщательно подготовился к выступлению и речь свою 
сказал отлично, с большой силой, выразительностью, подчеркивая 
наиболее значительные места. Говорил он минут 7-8, не утомил 
внимания слушателей, и даже те, кто не знают французского языка, 
внимательно следили за выразительной мимикой Бунина. И снова 
цвет шведского культурного общества, присутствовавший на банке- 
те в Гранд-отеле, наградил писателя дружными, продолжительными 
аплодисментами?. 


Гораздо подробнее бунинское выступление описал в отчете для 
газеты «Сегодня» И.М. Троцкий: 


1 Изгнанник (франц.). 


? Седых А. Как Бунин получил Нобелевскую премию: (От нашего 
корреспондента) // Последние новости. Париж, 1933. 13 декабря. № 4648. С.2. 
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Зал мгновенно умолкает. Даже неугомонная канарейка, поме- 
стившаяся какими-то неведомыми путями в зале и прерывавшая, 
к общему смеху присутствовавших, своими переливчатыми трелями 
ученых лауреатов, и та умолкает. 

Иван Алексеевич читает свою речь по-французски. В его манере 
говорить и подкреплять свои мысли красивыми жестами есть что-то 
качаловское. Слушают его с явным удовольствием. 

Не будет преувеличением, если я скажу, что русский лауреат 
был настоящим «героем» банкета. Его речь <...> и по построению, 
и по внутреннему содержанию действительно прекрасна. Она имела 
огромный успех. В ней отражается весь духовный облик Буниназ. 


Поскольку выступления нобелевских лауреатов на банкете Швед- 
ской академии транслировались иностранными радиостанциями, 
речь Бунина была услышана и многомиллионной международной 
аудиторией. В то же время начиная уже с 11 декабря 1933 г. и вплоть 
до 1950 г. Нобелевская речь писателя публиковалась на французском 
и на русском языках, по меньшей мере, девять раз — причем как 
в периодической печати, так и в составе книжных изданий. 

Среди этих прижизненных публикаций только четыре являются 
авторскими, остальные подготовлены третьими лицами. В основе 
авторских публикаций Нобелевской речи лежит ее авторизованная 
машинопись на французском языке, ныне хранящаяся в Бунинской 
коллекции Русского архива в Лидсе (РАЛ, Великобритания); источ- 
ник (или источники) неавторских публикаций установить не удалось. 


Авторизованная машинопись (1933) 

Как известно, Бунин весьма сурово относился к собственным 
рукописям, периодически пересматривал свой архив и уничтожал 
то, что считал лишним или слабым. Точно так же он поступал с ра- 
бочими материалами многих произведений после их обнародования. 
Нобелевская речь оказалась в числе тех редких текстов, для кото- 


3 Троцкий И. И.А. Бунин в центре внимания на Нобелевских торжествах: (От 
специального корреспондента «Сегодня») // Сегодня. Рига, 1933. 15 декабря. № 346. 
С. 3. В другом отчете для газеты «Сегодня» И.М. Троцкий сообщал, что «Шведская 
академия зачла яркую и проникновенную речь И.А. <Бунина> на академическом 
банкете за публичное выступление (т. е. за чтение нобелевской лекции, которая 
является обязательным пунктом программы нобелевских торжеств. — А.Б., 
С.М.). Это свидетельствует о большом внимании к русскому лауреату. Только 
по отношению к нему и к покойному Анатолю Франсу было сделано подобное 
исключение» (Троцкий И. Что рассказывают о своих сыновьях матери ученых 
Нобелевских лауреатов: (От специального корреспондента «Сегодня») // Сегодня. 
1933. 17 декабря. № 348. С. 2). 
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рых писатель сделал исключение. Ее авторизованная машинопись 
(далее — АМ) состоит из четырех пронумерованных листов (в % ли- 
ста обычной писчей бумаги); в тексте имеются разного рода пометы 
и исправления, сделанные простым карандашом и перьевой ручкой, 
черными чернилами; на последнем листе стоят авторская дата: 
«Босквои 9-ХП-33» и подпись: «уап Випш»“. Правда, несмотря на 
эту подпись, полной ясности относительно того, действительно ли 
Бунин был автором текста Нобелевской речи, нет. 

Сомнение в бунинском авторстве обусловлено следующими 
фактами и соображениями: Бунин не настолько хорошо владел 
французским языком, чтобы писать на нем даже такие относительно 
небольшие по объему произведения, как Нобелевская речь, да еще 
с неукоснительным соблюдением норм французской грамматики 
и стилистики, — очевидно, что либо вначале был составлен текст 
на русском языке, который затем кто-то из бунинского окружения 
перевел на французский, либо речь сразу писалась по-французски, 
но делал это не Бунин; поскольку русский оригинал речи неизвестен, 
и сам писатель отрицал его существование (см. далее), приходится 
принять в качестве рабочей вторую версию возникновения текста 
Нобелевской речи, тем более что эта версия косвенно подтвержда- 
ется фразой в одном из четырех писем В.Н. Буниной к Бунину от 
26 января 1934 г.: «Я <...> удивлена, что ты никак не отблагодарил 
Алданова за то, что он написал тебе речь» [5, с. 682]. Возможно, 
в процитированной фразе как раз назван истинный автор Нобелев- 
ской речи — ее исходного, французского текста. Однако полной 
уверенности в этом опять-таки быть не может — в том числе в силу 
отсутствия документальных свидетельств в виде, например, соот- 
ветствующей переписки между Буниным и М.А. Алдановым или 
алдановского автографа. 

Как бы то ни было, согласно презумпции авторства, создателем 
текста Нобелевской речи закономерно считается все-таки Бунин, 
поскольку его именем подписаны и АМ, и все прижизненные 
публикации. 

Характер большинства помет и исправлений в АМ позволяет 
предположить, что именно с ней в руках Бунин выступал на банкете 
Шведской академии. Так, в тексте АМ слова в словосочетаниях 51- 
тйсапоп рторпае (глубокое значение), поиб иий (нас объединяет), И 
уа [а (здесь: в этом) соединены друг с другом посредством дугооб- 
разных линий — несомненно, это сделано в соответствии с фран- 


4 РАЛ. М$ 1066/1357. 
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цузскими правилам орфоэпии, требующими произносить такие 
словосочетания с минимальной паузой или вовсе слитно; отмечены 
повышения и понижения тона; некоторые слова ([а дошеиг (скорбь), 
4е иляе55е (печали), Чех }игух (судьи), абзо[ие (абсолютная), 0и5 
(все), поиз зитои! (мы особенно), 4е р/иу (еще)) подчеркнуты — оче- 
видно, для того, чтобы при чтении выделить их интонацией; цифро- 
вые обозначения числительных (9 и 15) заменены словесными: иеи{ 
(девять), дите (пятнадцать); русскими буквами з и с транскрибиро- 
ваны французские фонемы [7] и [5] в словах рАИозорйе (философ) 
и 6еобте (эгоизм) соответственно. Формат АМ, близкий к формату 
карточек, также может свидетельствовать о том, что она изначально 
была подготовлена именно для публичного прочтения: такие полули- 
сты должны были легко поместиться во внутреннем кармане фрака, 
и перебирать их в процессе выступления определенно было удобнее, 
чем страницы стандартного размера. 

Тем не менее дата, проставленная на АМ («9-ХП-33»), на наш 
взгляд, является условной — в том смысле, что писатель редакти- 
ровал текст речи, по меньшей мере, в два приема: накануне своего 
выступления и позднее — вероятно, при написании очерка «Записи» 
(1936), в котором Нобелевская речь впервые была представлена 
в авторской редакции на французском и русском языках. 

К выводу о двух слоях разновременной авторской правки мы 
пришли, сопоставив АМ с текстами публикаций Нобелевской речи, 
осуществленных в 1933—1936 гг. Оказалось, что целый ряд исправле- 
ний (сокращений, вставок, лексических замен), которые значительно 
повлияли на текст речи в «Записях», не отражен в более ранних, 
притом неавторских ее публикациях. Первый, «косметико-орфоэ- 
пический» слой правки, внесенной преимущественно карандашом, 
в меньшей степени чернилами, по-видимому, следует датировать 
1933 г.; второй, собственно редакторский, состоящий только из по- 
правок чернилами, — 1936 г. Когда именно Бунин датировал и под- 
писал АМ, выяснить не удалось: в 1933 и 1936 гг. он пользовался 
чернилами одного и того же, черного цвета. 

Кстати, о бунинской подписи: она сделана не на французском, 
а на каком-то другом европейском языке. По-французски фамилия 
«Бунин» пишется так: Воипте; однако в АМ она написана иначе: 
Випт. Возможно, Бунин собирался напечатать Нобелевскую речь 
еще в некоем иностранном (шведском? английском? немецком? 
ит. п.) издании. 
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Ранние публикации (1933—1934) 

Как отмечалось выше, текст бунинской речи впервые появился 
в печати уже 11 декабря 1933 г., причем не на французском, а в пе- 
реводе на русский язык: речь была целиком приведена в корреспон- 
денции И.М. Троцкого для газеты «Сегодня»?. Такая оперативность 
в создании, допечатной подготовке и опубликовании русского 
перевода, а также высокая степень его адекватности АМ наводят на 
мысль, что Бунин предоставил И.М. Троцкому текст Нобелевской 
речи не после, а накануне выступления. Скорее всего, либо писатель 
привез с собой в Стокгольм, по меньшей мере, два экземпляра АМ 
и один из них отдал журналисту, либо сам И.М. Троцкий с разреше- 
ния Бунина сделал копию АМ. 

В любом случае, совершенно очевидно, что публикация в «Сегод- 
ня» была осуществлена с некоего авторского оригинала Нобелевской 
речи. На это указывает значительное сходство текста публикации 


5 См.: Троцкий И. «Кто я такой? — Изгнанник, пользующийся гостеприимством 
Франции», — заявил И.А. Бунин в своей речи в Шведской академии: (По телеграфу 
от специального корреспондента «Сегодня») // Сегодня. 1933. 11 декабря. № 342. 
С. 1. Вскоре эта же корреспонденция была напечатана в «Новом русском слове» (см.: 
[Б. п.] [Троцкий И.М.] «Кто я такой? — Изгнанник, пользующийся гостеприимством 
Франции», — заявил И.А. Бунин в своей речи на банкете в Шведской академии: 
(От специального корреспондента «Нового русского слова») // Новое русское 
слово. Нью-Иорк, 1933. 22 декабря. № 7635. С. 2). Благодаря публикациям 
И.М. Троцкого широкие круги русского зарубежья получили первое представление 
о содержании бунинской речи. При этом далеко не все представители эмигрантской 
общественности остались ею довольны. Например, И.С. Шмелев писал И.А. Ильину 
17 декабря 1933 г.: «Потрясен я “Словом” Б<уни?на на банкете. Где же — чувство 
меры?! Достоинства?! “Я — честолюбив”... (!?) И это — русский писатель! <...> 
А?! И нигде ни слова, ни вздоха... о матери! Будто и нет ее для рус<ского> писателя. 
Плохо. Недостойно. Так задохнуться от “счастья”. Все слова с оглядкой, все 
движ<ения> — разучены перед зеркалом, вплоть до... “сошествия” (достойнейшее!) 
с эстрады. А мы-то... чествовали. <...> Б<унин> не сказал ни словечка и о рус<ской> 
литературе. <...> Я люблю Б<унина> за чистоту слова, за труд, за вкус, за русскую 
природу. Много сохранил нам, собрал. Большой талант. Но как же так... не сказать 
рго Вяз$1а? Все свести — к себе? А м<ожет> б<ыть>, по-своему и прав. Что 
взять с глухой стены “пирующих”?! И внутренно прав: это его торжество, его 
усилий... и благоприятной, “лиго-национной” конъюнктуры» [2, с. 427]. Как бы 
в ответ на эти упреки и недоумения А. Седых сообщал в очередном отчете для 
«Последних новостей»: «В Стокгольме Бунина предупреждали: // — Только не 
говорите о политике. Нобелевский лауреат должен стоять над партиями, иначе он 
навсегда скомпрометирует себя. Шведы до сих пор не простили Анатолю Франсу 
его политической речи на банкете академии... // Это не помешало Бунину сказать 
все, что он думает: решительно выступить против советского строя. И шведская 
печать нисколько не возмутилась, — подхватила и весьма одобрила» (Седых А. 
Отъезд Бунина из Стокгольма: (От нашего корреспондента) // Последние новости. 
1933. 20 декабря. № 4655. С. 3). 

6 Напомним: Бунин выступил 10 декабря вечером, притом в Стокгольме, а газета 
выпускалась в Риге; даже если И.М. Троцкий надиктовал свою корреспонденцию 
по телефону, для перевода и набора бунинской речи все равно требовалось 
определенное время. 
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с текстом АМ — в частности, в обоих текстах встречается одна и та 
же ошибка (уШа (вилла) вместо уШе (город), если только это была 
ошибка), присутствует ряд слов и фраз, которые Бунин вычеркнул 
или изменил, редактируя АМ в 1936 г. В то же время в рассматривае- 


мых текстах имеются и разночтения. 


В нижеследующей таблице мы привели лишь наиболее характер- 
ные примеры совпадений и разночтений": 


уШ[ае 4е Ргоуепсе, аапз ипе [реше] раиуге 
1а150п 4е сатразпе, }’а1 геси Пе сопр 4е @- 
рвопе ди! па’аппопсай 1е сбо1х 4е Асадепие 
5и6о1зе. (Перевод: [Пять недель назад,] [9] 
Девятого ноября, очень далеко отсюда, [на 
очаровательной вилле] в старинном городе 
Прованса, в [маленьком] бедном деревенском 
доме, я принял телефонный звонок, возвестив- 
ший мне о выборе Шведской академии.) 


Таблица 1 
Авторизованная машинопись «Сегодня» 
(09.12.1933) (11.12.1933): 
[Шуаста зетатез, 1е] Ге [9] пеи} поуеште, | — Пять недель тому 
165 1ош Фе, Чапз ипе [свапташе] аиепие | назад, — сказал И.А. Бу- 


нин, — очень далеко отсюда, 
в прелестной провансаль- 
ской вилле, в маленьком 
деревенском домике, гордо 
носящем блестящее имя 
«Вилла Бельведер», я полу- 
чил телефонное уведомле- 
ние о решении Шведской 


академии. 


[Запз аЦег аиз$1 [011 её $]5алз уошой арропег 
ипе по 4е и151езбе а се Бапаце! <...>. (Перевод: 
[Не заходя так далеко и не] Не желая вносить 
ноту грусти в этот банкет <...>.) 


Не заходя далеко и не имея 
желания вносить ноту грусти 
в этот банкет <...>. 


[№и$ пе ше сгошей раз 51 }е ше ВазагЧа1$ & 
зощешг аие Гат ЫМйоп регзопее п’у епфай 
роиг пеп.] (Перевод: [Вы бы мне не поверили, 
если бы я осмелился утверждать, что личное 
честолюбие тут было ни при чем. |) 


Вы мне поверите, если я скажу, 
что личное самолюбие здесь 
играло второстепенную роль. 


Ге рих Пиегаше шубе раг уоще аган4 сот- 
раёчое АШеа Мобе|, ип этап МепёаНеиг 4е 
Гриша] <...>. (Перевод: Литературная 
премия, учрежденная вашим великим сооте- 
чественником Альфредом Нобелем[, великим 
благодетелем человечества] <...>.) 


Литературная премия, установ- 
ленная вашим соотечествен- 
ником Альфредом Нобелем, 
благородным благодетелем 
человечества <...>. 


7 Здесь и в Таблице 3 выдержки из АМ приводятся с учетом авторской правки, 
внесеннойв 1933 и 1936 гг.: в квадратные скобки заключены вычеркнутые Буниным 
фрагменты текста, полужирным курсивом выделены авторские исправления. 


8 Здесь и далее в выдержках из публикации в «Сегодня» курсив И.М. Троцкого. 
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[Е] — её ащз$1 зо0уех еп $015, Мезяеит$ 4е 
РАса4ёиие, ехубтетепЁ гесоппа1зап: сейе 
отацеа4е, Меззлеигз 1е5 шетбгез 4е ’Асадёпие, 
]е 1а сопзегуегаг лазаи’А 1а ющбе]. (Перевод: 
[И] — и будьте также уверены, господа члены 
Академии, чрезвычайно признателен : эту 
благодарность, господа члены Академии, я со- 
храню до могилы.) 


И прошу вас верить, что вместе 
с тем я преисполнен чувства 
благодарности и эту благодар- 
ность, господа члены академии, 
я сохраню до могилы. 


[АВип раг 1а поцуеПе, 6] Вт156 4’стоНоп раг 1е$ 
ЕПспанопз её 1ез 1&6оташитез <...>. (Перевод: 
[Ошеломленный известием,] Взволнованный 
поздравлениями и телеграммами <...>.) 


Взволнованный радостной 
новостью и под впечатлением 
поздравлений и бесчисленных 


телеграмм <...>. 


Маз П е5{ ипе уегИб аш пой илй из: [4ап$] 


Но есть одна вещь, которая 


а ПБегё 4е а репзёе её 4е Па сопзс1епсе; [поиз | объединяет всех — это свобода 
гесоппа1$015$, ауес УЛе]апа, ГлиитгёЕ соттип ае 


Рвиталие епбеге;] с’езё а сейе ПБег6 дие поз 


мысли и знания, общий интерес 
всех людей. И именно этой сво- 
деуоп$ а стуШзайоп. (Перевод: Но есть истина, | боде мы обязаны цивилизацией. 
которая объединяет всех нас: [в] свобод[е]а мыс- 
ли и совести; [мы признаем, вместе с Виландом, 


общий интерес всего человечества; именно 


этой свободе мы обязаны цивилизацией. ) 


Среди представленных в Таблице 1 фрагментов французского 
и русского текстов особого внимания заслуживает первая пара цитат. 

Как можно заметить, в первой фразе публикации в «Сегодня» 
имеется причастный оборот, которого нет в эквивалентной фразе 
АМ (между прочим, он отсутствует и во всех авторских публи- 
кациях Нобелевской речи): «...в маленьком деревенском домике, 
гордо носящем блестящее имя “Вилла Бельведер”». Разумеется, эту 
придаточную конструкцию в текст копии АМ в равной мере могли 
добавить и Бунин, и И.М. Троцкий. Но тогда возникает резонный 
вопрос: каким образом она попала в тексты двух других ранних 
публикаций бунинской речи, к которым писатель уже определенно 
не имел отношения? 

Одна из этих двух неавторских (не подписанных и, следователь- 
но, неавторизованных) публикаций появилась 29 декабря 1933 г. во 
французском еженедельном журнале «Анналь политик э литтерер» 
([’Аппеу роййциеу её Пиегатех, далее — АРГ)?, другая — 1 февраля 


9 См.: [Апопуте.] Га гепизе ди Рих МоБе! а Гуап Воипте // Т’Аппа!ез ро!Чацез 
еЁ Писбгагез. Рамз, 1933. 29 абсетбге. Мо. 2479. Р. 725. Публикации предпослано 
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1934 г. в эмигрантской газете «Россия и славянство» (далее — РиС)'. 
Интересующая нас придаточная конструкция в публикации в АРЁ 
имеет следующий вид: 4апб ипе юше реше табоп 4е сатраэпе рот- 
реизетет поттее уШа Ве[»едет (в совсем маленьком деревенском 
домике, пышно названном виллой Бельведер); в публикации в РиС: 
«в деревенском доме, который гордо носит звучное имя “Вилла 
Бельведер”». 

Сравнительный анализ текстов ранних публикаций бунинской 
речи показал, что все они с точки зрения лексики, синтаксиса, ком- 
позиции в той или иной мере отличаются и друг от друга, и от АМ. 

В то же время некоторое лексическое (с поправкой на разницу 
в языках) и композиционное сходство текстов в АРЁ и РиС позволяет 
предположить, что у них были одни и те же источники — например, 
репортажи, корреспонденции, отчеты в иностранной (шведской, 
немецкой, английской и т. д.) и русской эмигрантской прессе и/или 
стенограмма бунинского выступления, записанного либо непосред- 
ственно в банкетном зале «Гранд-отеля», либо на основе радиотранс- 
ляции. Публикация в «Сегодня» вполне могла быть одним из таких 
источников — но точно не только она: на это указывает имеющиеся 
в текстах ранних публикаций Нобелевской речи разночтения. Приве- 
дем несколько примеров. 

В публикациях в АРЁ и РиС наличествует ссылка на немецкого 
поэта и прозаика Кристофа Мартина Виланда (1733-1813), а в публи- 


краткое редакционное предисловие: /Г’ап Воипте уеп! 4е тесеуом" зойеппеЦетет! 
а 51оскро|т, ае ГАса4ете Коуще 4е 5иеае, [е рых Мое! 4е [лиегииге. Гос 
Гетоиуат! @5соигз 4е тетеглетет ди’И а ргопопсё а сейе оссаяоп: (Иван Бунин 
только что, в Стокгольме, в торжественной обстановке, получил от королевской 
Шведской академии Нобелевскую премию по литературе. Вот та трогательная 
благодарственная речь, которую он произнес по этому случаю:). Текст речи 
сопровождается известной фотографией, на которой Густав У вручает писателю 
Нобелевский диплом и золотую медаль. Подпись под фотографией: Ге то! ае бие4е 
тетейап [е рих Море! ае [лиегеиге а [лап Воипте, еп ргёзепсе 4е а датШе тоуае. 
(Рпою Кеузюпе.) (Король Швеции, вручающий Нобелевскую премию по литературе 
Ивану Бунину в присутствии королевской семьи. (Фото Кейстоуна.)). В том же 
номере АРР (р. 723—725) был опубликован в переводе на французский язык рассказ 
Бунина «Исход» (французское заглавие — Га ОеПугапсе; автор перевода — Андре 
Пьер). Тремя неделями ранее в журнале был напечатан перевод бунинского рассказа 
«Конец» (см.: Воипте [. Га Е // [ез Аппа!ез роНЯдиез её Пиегайгез. 1933. 8 абсетте. 
№. 2473.Р. 643—644). 


19 См.: [Б. п.] Речь И.А. Бунина на банкете Шведской Академии наук // Россия 
и славянство. Париж, 1934. 1 февраля. № 228. С. 3. Этот текст с небольшими 
разночтениями был перепечатан в газете «Русский в Аргентине» (Буэнос-Айрес) под 
заглавием «Речь И.А. Бунина на банкете» и также без подписи предположительно 
в 1934 г. Точные выходные данные номера газеты с публикацией бунинской речи 
неизвестны (в библиотеках России он отсутствует); вырезка из него хранится 
в Бунинской коллекции РАЛ (М$ 1066/1116). 
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кации в «Сегодня» она отсутствует. В АМ эта ссылка первоначально 
была (см. последнюю пару цитат в Таблице Г), и не вполне ясно, 
на каком этапе работы с АМ (в декабре 1933 г. или в марте 1936 г.) 
Бунин вычеркнул имя К.-М. Виланда. Во всяком случае, в тексте АМ 
слова ауес Илеапа (с Виландом) перечеркнуты дважды: сначала — 
густо — простым карандашом (1933? 19367), затем — чернилами 
(1936), в составе фрагмента фразы: поиб гесоппа1550п5, ауес Ие[апа, 
Гаиге соттип 4е Гритапие епиете (мы признаем, вместе с Вилан- 
дом, общий интерес всего человечества). Тем не менее в ходе бунин- 
ского выступления имя немецкого писателя, несомненно, прозвучало 
(иначе оно вряд ли упоминалось бы в публикациях в АРЁ и РиС), 
а его отсутствие в публикации в «Сегодня», по всей видимости, 
следует объяснять переводческим произволом (хотя, конечно, сам 
Бунин вполне мог вычеркнуть это имя в экземпляре Нобелевской 
речи, предоставленном И.М. Троцкому). 

В отличие от публикации в «Сегодня» (как и от текста АМ), 
в публикациях в АРЁ и РиС отсутствует одна из ключевых фраз бу- 
нинской речи — об особом значении для писателей свободы мысли 
и совести. 

Речь в публикации в «Сегодня» (как и в исходном тексте АМ) 
начинается словами «Пять недель тому назад» (Пу а стд зетатез), 
ав публикациях в АРЁ и РиС — Пуализе ип тог5 (Ровно месяц тому 
назад), «Месяц тому назад». 

В публикации в «Сегодня», так же как в АМ и в публикации 
в РиС, текст речи заканчивается абзацем о личном отношении 
Бунина к Швеции, ее народу, литературе, королевской династии 
и непосредственно королю, а в публикации в АР такого абзаца нет. 

И так далее. 

Нагляднее сходства и различия в текстах ранних, неавторских 
публикаций Нобелевской речи и АМ представлены в нижеследую- 
щей таблице: 


Таблица 2 
Авторизованная «Сегодня» “Г’Аппа]ез роНйдиез | «Россия и славян- 
машинопись (исходный (11.12.1933) еЕ Штанге” ство» (01.02.1934) 
текст) (29.12.1933) 
Мопзе!епеиг, Мездатез, |(Эквивалентное А[еззе, Мездатез, Ваше Высочество, 
Меззтеитв. обращение Мезятеигв. Милостивые госуда- 
отсутствует. — А. Б., рыни и государи! 
С.Н.) 
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Пуасша зетатез, [е 9 
поуетёв ге, 1гёз 10 411, 
апз ипе свагтагтие 
уПа]е 4е Ргоуепсе, 
апз ипе реше та1з0п 
4е сатраепе, ]`а1 геси 
1е соир 4е {16рБопе ди1 
п’аппопсай [е сволх 4е 
РАса4бпие $и64015е. 


— Пять недель тому 
назад, <...> очень 
далеко отсюда, 

в прелестной 
провансальской 
вилле, в маленьком 
деревенском домике, 
гордо носящем 
блестящее имя 
«Вилла Бельведер», 
я получил 
телефонное уведом- 
ление о решении 
Шведской академии. 


Пуалзе ип то15, [е 
9 поуетьге, 1г6$ [от 
Ч?1с1, еп Ргапсе, Чап$ 
ип спагтапЕ сош 4е 
Ргоуепсе, дапз ипе 
{юще реше тла15оп 4е 
сатрагпе ротреи- 
зетет потитбе уШа 
Веуеает, ] а! геси 1е 
теззазе {616рвошаие 
4е Зосквойт 
сопсегпап: [е свох 4е 
РАсаабпие зи6до1зе. 


Месяц тому 

назад, 9-го ноября, 
очень далеко 
отсюда, в чудесном 
городке Прованса, 
в деревенском доме, 
который гордо 
носит звучное имя 
«Вилла Бельведер», 
я получил теле- 
фонное сообщение 
о выборе, сделан- 
ном Шведской 
академией. 


Те пе 5ега1$ рей 6 ше раз 
1юща Ёай зшсёте, 1 }е 
уои$ 415а1$, сотте оп 
1е герёе Чапз 1ез саз 
апаюзиез, дие с’@ай 

1а ра5 Роме етоНоп 4е 
та уе. Уоцз ауей, ]’еп 
$115 50, ’аше тор Ваще 
роиг п1’еп уошои:. 


Я был бы неискрен- 
ним, если бы сказал, 
как обычно говорят 
в таких случаях, что 
это было сильней- 
шим переживанием 
за всю мою жизнь. 


Сопташетени а се 
аие Гоп АИ 4ап$ 4ез 
саз апа!огиез, ]е пе 
уа1$ раз аззигег дие 
се Ви 1а поцуеПе Па 
р!а$ етоиуаще её Та 
р!а$ ехсИаще дие ]’а1 
]атла1$ геси. М оп, сейа 
пе зегай раз ехасе, е{ 
Гезреге аце уои$ пе 
па’еп уоцаге раз. 


Не скажу 

вам, — как часто 
говорят в подобных 
случаях, — что 

это была наиболее 
волнующая весть, 
когда-либо выпадав- 
шая на мою долю. 
Вы за это на меня 
не рассердитесь. 


Оп этапа рЮ|озорВе а 
6сЛаге дие 1ез 6бтоНоп$ 
ргосигеез раг [е$ ]01ез, 
теёте 1ез раз у10епе$, 
пе сотреп( ргезаие раз 
еп сотрага1зоп 4е сеЦез 
аче ргоуоаце [а дошеиг. 
Запз аПег аизз1 1011 её 
зап$ уошюи арроцег 
ипе по 4е й151е55е 

а се Бапдие{ — Чоп 

]е заг4ега1 оц] очг$ 
РшеНасае зоцуепиг, 
]е ше рептейга! 4е 

те ош 4е тёте дие 
1е; зоиЙтапсез оп 
1агоетеп( 46разз6 пез 
]о1ез аи соигз 4е сез 15 
Чегии@гез аппбез. Её себ 
зоиЙтапсез пе п1’опё 
раз 66 юшщез регзоп- 
пеез — ют 4е 1а! 


Великий философ 
как-то сказал, 

что волнения, 
происходящие 

от радости, даже 
самые сильные, не 
могут сравниться 

с волнениями, 
причиняемыми 
горем. Не заходя 
далеко и не имея 
желания вносить 
ноту грусти в этот 
банкет, о котором 

я навсегда сохраню 
незабываемые 
воспоминания, 

я позволю себе 
сказать все же, что 
в течение последних 
15 лет страдания, 
которые я пережи- 
вал, превосходили 
радости. И эти 
страдания не 

были только 
моими личными 
переживаниями. 


Оп 4е$ р!а$ этапа 
рЬозорВез Фи 
топае а И ип ]оиг 
аче, 1 Юоце аи’еЦе 
50, ипе етоНоп 
оуеизе пе реш ]атла1$ 
боаег [’ииепзие 

4е Гапзо1зе. Ле 
п’1га! раз $1 1ош, пе 
уоШап раз аззотбт 
поте Бапаие 4е се 
лочг. Регтеце7-по1 
зешетен 4е уоцз 
Чите де, реп4апе 
сез 4еги@гез дите 
аппбез, а! соппи 
Беаисоир ае 
свазта, её аце се 
свазта п’а раз 66 
Че пабиге зблс(етепе 
шаги иеПе. 


Великий философ 
говорит, что 
радостное волнение 
и сравниваемо быть 
не может с волне- 
нием скорбным. Я 
не иду так далеко 

и не хочу вносить 
грустную ноту 

в наш сегодняшний 
банкет. Но позволь- 
те мне сказать, что 
за последние 15 

лет мне пришлось 
пережить очень 
много горя. И это 
было далеко не одно 
мое личное горе. 
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Ге рих Нисгате тзае 
раг уоще сотрайлое 
АШеа МоБе, ип 

этапа МепаЦеиг 4е 
ГВитапис, гезе [а раз 
Ваше гбсотрепзе аи! 
ри155е соигоппег Гоеиуге 
Фип бспуат. 


Литературная 
премия, установ- 
ленная вашим 
соотечественником 
Альфредом 
Нобелем, благород- 
ным благодетелем 
человечества, 
представляет собой 
высшую награду, 
которая может 
увенчать творчество 
писателя. 


Ге рих Иегате 
Ююпа6 раг уофе поЫе 
сотраблое АШ№е4 
Мое! ез 1а р1и5 
этапае гесотрепзе 
аче Гоп ай }ата1$ ри 
Чесегпег а ип 6спуат. 


Литературная 
премия, основанная 
вашим благородным 
соотечественником 
Альфредом 
Нобелем, остается 
высшей наградой, 
которая может 
выпасть на долю 
писателя. 


Ма!15 ]’аига15 ай ргеиуе 
Фит 015 62015те 31, се 
ош-1а, [е 9 поуетхге, 

]е п’ауа1$ репзе ди’ 
1101-тёте. Ави раг 1а 
поцуеПе, 6:16 4’6тоНоп 
раг 1ез Нснайоп$ её 

1е$ 6 огатитез, ди 
соттепсаеп а р!епуой, 
ра зопеб, Чапз [а зоШи4е 
е Пе зПепсе 4е Па пий, & [а 
ешйсаноп ргоопае ди! 
$’аНасвай а Па 46с11оп ае 
ГАсадепие зи64о1зе. 


Но с моей стороны 
было бы непрости- 
тельным эгоизмом, 
если бы в этот день 
9 ноября я думал 
только о самом себе. 
Взволнованный 
радостной новостью 
и под впечатлением 
поздравлений 

и бесчисленных 
телеграмм, которые 
начали уже меня 
засыпать, я — в оди- 
ночестве и молчании 
торжественной 

ночи думал о том 
знаменательном 
значении, которое 
имеет в данном 
случае решение 
Шведской академии. 


Мак, 1е 9 поуетьге, ]е 
п’а! репзе ди’А плот. П 
ез{ уга! да’аи ргепиег 
шотепе ] а! 6 авит 
раг ’Веигеизе помуеПе 
еЁ раг Гауа!апсве 4е 
ЕЕПснанопз е{ ае 

{6 отатитез агйуапе 
4е ющез рац$. Ма! 

1е зо аи шёште ]оиг, 
а1ог$ дие ]е $15 

гез{6 зещ ауес тез 
репзёез, ]’а! сотриз, 
пабигеПетепь, |е $еп$ 
рл$ ргофопа, 1е зеп$ 
саг па! де уоще сБах. 


Однако в этот день, 
9-го ноября, я думал 
никак не об одном 
себе. В первую мину- 
ту я был ошеломлен 
этим известием, 
поздравлениями, 
телеграммами. Но 
вечером, оставшись 
в одиночестве, 

я, естественно, 
остановился 

в мыслях на более 
глубоком значении 
вашего решения. 


Роиг 1а ргепиеге 1$, 
ери1$ 1а юпдаНоп 
4и рых МоБе|, уои$ 
Рауе2 анг ие а ип 
ехИ6. Ош $и15-е еп 
убги6? Оп ехИ6 аи 
очи 4е Гвозриаше 
4е 1а Егапсе епуег$ 
1аацеПе, соаеплепе, 
Га! сопгас6 ипе 4еие 
4е гесоппа1запсе 
@егпеПе. 


В первый раз со 
времени учрежде- 
ния Нобелевской 
премии вы 
назначили ее 
эмигранту: потому 
что, в самом деле, 
кто я такой? 
Изгнанник, 
пользующийся 
гостеприимством 
Франции, по 
отношению 

к которой я так- 
же обязан 

долгом вечной 
благодарности. 


Саг с’е5{ роиг 1а 
ргепиеге №о15 4ери!$ 
Ча’ ех1е але 1е 
рих МоБе| \епё 

4’6 ге абсегие а ип 
“теЁа216”. Те 541$ ип 
бплеге роПЧаче аи 
очи 4е ГрозриаШие 
Че Па Егапсе, рауз 
апаче! ]е пе заига1 
Датла1з Чите, фоще 
гла эгашаде. 


В первый раз 

с тех пор, как 
существует 
Нобелевская 
премия, вы ее 
присудили изгнан- 
нику. Я полити- 
ческий эмигрант, 
пользующийся 
гостеприимством 
Франции, — 
которой я также 
обязан вечной 
признательно- 
стью. 
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Ма1з, Мезяеигз 4е 
ГАсаабпие за64о1зе, 
регтейей аи’еп 
Ра1зап абзтасНоп 

4е пла регзоппе е! ае 
топ сеиуге, ]е Абс]аге 
1с1 ач’еп п1-тёте 
уобе зез{е е51 4’ипе 
{гез Ваще Беаийс. 


Позвольте мне, 
господа члены 
Шведской акаде- 
мии, отойти от 
моей персоны и от 
моего творчества 
и заявить, что 

в самом вашем 
акте кроются 
элементы высшей 
красоты. 


бап$ райег ае 

пот 61 4е топ 
аспуие Пибгайге, 
]е т’егрге5зе 4е 
ассагег дие уоше 
46с1ч1оп, тезз1еиг$ 
1ез асаавписепз$, 
бтапе 4’еп соеиг 
эбпегеих 412пе 
4’аапитаноп. 


Без всякого 
отношения ко мне 
лично и к моей 
литературной 
деятельности, 
жест ваш, господа 
члены Академии, 
должен быть 
признан 
прекрасным. 


П Ви аи’ ех1е, еп 
еРеф, 4ап$ 1е топае 
Чез Роуегз 4’шабреп- 
дапсе аБбзо[ше. 


Необходимо, 
чтобы в мире 
существовали 
очаги абсолютной 
независимости. 


(Эквивалентная 
фраза отсутству- 
ет. — /.Б., С.Н.) 


В мире еще 
существуют очаги 
совершенной 
независимости. 


бапз Чоще, аюиг 

4е сеце 1аЁе, П ей 
ез гергёзепати$ 4е 
1016$ 1ез оримюпз, 4е 
1още$ 1ез сгоуапсез 
рЬЙозорШачез ей 
тейолеизез. Ма1$ ПИ 
её ипе усгИе аи! 
пои$ ипй г0и5: 4ап$ 
1а ПБец6 4е 1а репзве 
еЕ 4е 1а сопзслепсе 
пои$ гесоппа13$01$, 
ауес УЛе|апа, [’пиеге 
соттип 4е |’Бата- 
пИб епиеге; с’е5ф а 
сеце ПЪеме аие пои$ 
4еуопз Та стуШзаНоп. 
Её рочг поиб 5иНоий, 
1ез бсмуаил$, Пуа 

1а ип [2]4озште, 

ип ахюте. Уоге 
46с1310п, Мезз1еиг$ 
1ез тетЬгез 4е 
ГАса4дбпие, ргоцуе 
ипе №15 4е р/иб дае 
Раточг 4е 1а ПБеце, 
рочг 1а Зиеде, ез1 

ип убгНае сиЦе 
панопа|. 


И среди вас, без 
сомнения, как 

и среди всех 
сидящих за этим 
столом, есть 
люди различных 
убеждений, люди, 
принадлежащие 
к разным 
философским 
течениям, люди 
различных 
религий. Но 

есть одна вещь, 
которая объеди- 
няет всех — это 
свобода мысли 

и знания, общий 
интерес всех 
людей. И именно 
этой свободе мы 
обязаны цивили- 
зацией. В осо- 
бенности же для 
нас, писателей, 
она, эта свобода 
представляется 
догмой, аксиомой. 
И ваше решение, 
господа члены 
академии, лишний 
раз доказало, что 
любовь к свободе 
в Швеции состав- 
ляет истинный 
национальный 
культ. 


АЦеззе, тез4атез, 
тшезз1еит$, Пуа 
сецатетеп рагпат 
уоц5 4ез сеп$ 4е 
1 гагиез ргоЁез- 
5101$ роПЯачез, 
рЬПозоршачез её 
тейолеизез, пла1$, 
та|от6 {ющез сез 
Ч1уегоепсе$ 4’ор1- 
1101$, Пуа ипе 
свозе ад! пои ипй 
100$ бшоцетепе: 
с’е5{ сейе езите 
роиг 1а Пбемеё 4е 
Резрги, се{ атоиг 
4е 1а ПБеме ае 
сопзсепсе аае 
Уеапа сопз1аеге 
сотте ип 
ранипоше сопитип 
а Гратапие 1001 
епиёге, сотте Па 
Ъазе еззепиеЙе 4е 
пойге стуШзаНоп. 
\Уоч$ уепех ае 
тшопёеег, тезз1еиг$ 
1ез асаавписепз$, 
аче {е| ез1 1е 

{гай РЮопстет, 1е 
{тай пабопа! 4и 
сагасйёге 4и реир!е 
5164015. 


Ваше Высоче- 
ство, милостивые 
государыни и го- 
судари! За этим 
столом, конечно, 
находятся люди 
самых разных 
политических, 
философских 

и религиозных 
взглядов. Но есть 
нечто связыва- 
ющее нас всех: 
это то уважение 
к свободе мысли, 
к свободе совести, 
которое Виланд 
называет общим 
достоянием 
людей, основой 
их цивилизо- 
ванного бытия. 
Вы показали, 
господа члены 
Академии, что 
такова основная 
национальная 
черта Швеции. 
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Епвп дие!аие$ п1оё$ | Позвольте мне (Эквивалентный Еще несколько 
роиг цегитег се в заключение фрагмент текста слов в заклю- 
15соиг$[,]: ава сказать еще отсутствует. — чение. Я не со 
{гор 1юпе фе п’а1 несколько слов. А.Б., С.Н.) вчерашнего дня 


раз аНепаи се ]ойг 
рочг 6ргоиуег юоще 
Раапианоп даче }е 
роце а уоше ЕатШе 
Воуате, а уойе рауз, 
а уоше реирте, а уоше 
Нисгаеаге. Г’атоиг 
Чез аг(5 её 4ез 1еге5 
е5ё ипе на оп, }е 1е 
5а15, рог 1а Ма1зо0п 
Воуае 4е Зиёае, 
соште роиг уоме 
поЫе пайоп юще 
епиёге. Еоп4бе раг 
ип эчеглег Шазге, 

1а 4упазйе зи6401зе 
е51 [’ипе 4ез р1а$ 
з1опеизе5 4и попде. 
ба Ма]ези6 1е Кол, 1е 
Во! снеуаНег 4’ип 
реир!е сВеуа]егезаие, 
Ча1опега реглейге 
зап$ доще а ип 
бгапзег, а ип весмуашт 
Нбге, Вопогё раг 
1’Асаабпие зиедолве, 
4е 1 зоитейге 
Ре[п]хргезз1оп 4е зез 
зепйтени$ 1ез р!а$ 


Я не ожидал 
сегодняшнего дня, 
чтобы выразить 
чувство восхи- 
щения, которое 

я испытываю 

к вашей Коро- 
левской семье, 

к вашей стране, 

к вашему народу, 
к вашей литера- 
туре. Я знаю, что 
для Королевского 
шведского дома 
любовь к искус- 
ству и литературе 
составляет тради- 
цию так же, как 
и для всей вашей 
благородной 
нации. Основан- 
ная знаменитым 
полководцем, 
шведская дина- 
стия является 
одной из славных 
династий во всем 
мире. Его Вели- 
чество король, 


свободному 
писателю, отли- 
ченному Шведской 
академией, выра- 
зить ему чувства 
самого глубокого 
уважения и при- 
знательности за 
незабываемый 
прием, которого 
он был здесь 
удостоен... 


глубоко ценю 
вашу страну, 
ваш народ, вашу 
литературу. 

В шведском Ко- 
ролевском Доме 
и во всем вашем 
государстве 
любовь к искус- 
ству, к литературе 
составляет 
вековую тради- 
цию. Династия 
Вашего Высоче- 
ства, основанная 
знаменитым 
полководцем, 
является в насто- 
ящее время одной 
из наиболее зна- 
менитых. Пусть 
же Король-Ры- 
царь рыцарского 
народа позволит 
иностранцу, не- 
зависимому пи- 
сателю, на 
которого пал 
выбор Шведской 


тезресшеих, 1ез ршз | король-рыцарь академии, 
тесоппа155апй$ её 1ез  |рыцарского выразить в его 
раз в@[р]итаз роиг народа, без со- лице всей 
РпоцЬНаЫе Воппеиг | мнения, разрешит Швеции глубокую 
Чоп! Па {в ГоБ] ет. иностранцу, почтительную 


благодарность за 
оказанный ему 
здесь незабывае- 
мый прием. 


В пользу гипотезы о том, что публикации в АРЁ и РиС были ос- 
нованы на неких вторичных текстах, исходивших не от Бунина, — на 
публикациях в иностранной прессе и/или стенограмме выступления 
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писателя, — убедительнее всего говорят разительные отличия текста 
в АРЁ от текста АМ. Даже без перевода видна разница в их лекси- 
ческом составе, построении предложений, общей архитектонике, 
наличии или отсутствии тех или иных подробностей (в последнем 
случае в качестве примеров можно привести тот же пассаж о ипе 
юше реше табоп 4е сатраепе ротреизетеп! поттее уШа Ве»е4ег 
(маленьком деревенском доме, пышно названном виллой Бельведер) 
или эпитет йеигеибе (счастливая, радостная) в применении к ново- 
сти, которой был айи" (ошеломлен) Бунин 9 ноября 1933 г.'). Вне 
сомнений, текст в АРГ представляет собой либо обратный перевод на 
французский язык с другого европейского языка, либо расшифровку 
стенограммы. При этом нельзя исключать вероятности того, что он 
возник в результате компиляции. 

Тем не менее Бунин хранил вырезку с публикацией в АРЁ в сво- 
ем архиве и уже в конце жизни надписал ее: над первым столбцом 
(красной шариковой ручкой) — «Моя речь:», под вторым (синей 
шариковой ручкой) — «Ив. Бунин». 

Сохранил он и несколько вырезок с публикацией Нобелевской 
речи в РиСЗ. Одну из них в середине 1930-х гг. Бунин прислал 
В.Ф. Булгакову для Русского культурно-исторического музея в Праге 
(1934—1945)". На вырезке, в левом поле, рукой Бунина, черными 
чернилами, написано: «Не совсем точный текст. И по-русски не 
существовавший. Я говорил по-французски. Ив. Бунин» ". 

Таким образом, ранние, неавторские публикации Нобелевской 
речи с точки зрения текстологии, говоря юридическим языком, 
«ничтожны», поскольку Бунин не участвовал в их подготовке. Но 
как факты истории публикации Нобелевской речи они, безусловно, 
важны. 


Авторские публикации (1936-1950) 
После триумфа в Стокгольме Бунин не спешил публиковать 
собственную, авторскую версию Нобелевской речи. Возможно, это 


1 В ходе правки АМ в 1936 г. Бунин полностью вычеркнул упоминание об этой 
новости и своей реакции на нее. 

2 РАЛ. М$ 1066/1358. Почерк, а также тип и цвет ручек говорят о том, что эти 
пометы сделаны писателем во второй половине 1940-х — начале 1950-х гг. 

3 РАЛ. М$ 1066/1117-1120. 

4 В одном из писем к Бунину В.Ф. Булгаков, по чьей инициативе и был 
учрежден Русский культурно-исторический музей в Праге, просил предоставить 
для его экспозиции что-нибудь из рукописей и книг (ГАРФ. Ф. Р-6784. Оп. 1. Д. 6. 
Л. 98—99). О музее см.: [10, с. 124—136]. 

5 ГАРФ. Ф. Р-6784. Оп. 1. Д. З8а. Л. 28. 
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было связано с тем, что в 1934—1936 гг. писатель был почти всецело 
поглощен работой над Собранием сочинений, которое выпустило 
берлинское издательство «Петрополис». Зато начиная с 1936 г. 
авторская версия речи — и на французском языке, и в переводе на 
русский — появилась в печати четыре раза, но не как отдельное 
произведение (в отличие от «Речи на юбилее “Русских ведомостей”» 
(1913) и «Миссии русской эмиграции» (1924)), а в составе мемуар- 
ных очерков «Записи» (1936), “Сопитеп ]”а1 геси 1е Рих М обе!” («Как 
я получил Нобелевскую премию», 1947), «Нобелевские дни» (1950) 
и “Лоигибез 4и Рих МоБе!” («Дни Нобелевской премии», 1950). 

В «Записях», увидевших свет 7 марта и 4 апреля 1936 г. в па- 
рижском еженедельном журнале «Иллюстрированная Россия» 
(далее — ИР), Нобелевская речь была приведена на двух языках — 
по-французски (в основном тексте) и по-русски (в сноске). 

Французский текст публикации в ИР определенно был подготов- 
лен на основе текста АМ, вчем мы убедились при их сличении. Строго 
говоря, текст в ИР явился результатом авторской правки АМ, которая 
заключалась в исправлении опечаток, допущенных еще в 1933 г., 
замене, вставке и сокращении отдельных слов, словосочетаний 
и предложений. Тем не менее ряд ошибок и опечаток, имеющихся 
в АМ (например, 6еео5те вместо 6зо5те), по невнимательности 
Бунина и журнальных редакторов, перешли в текст публикации 
в ИР. Кроме того, несколько ошибок вкралось в печатный текст уже 
при наборе: например, герё@е вместо гёрёе (повторяют), ех"ететети 
вместо ем"ётетеи! (чрезвычайно), соштасе вместо сотгасие (здесь: 
обязан); в последнем абзаце речи пропущены слова @ уоше рауз 
(к вашей стране)". 

С учетом перечисленных трансформаций и недочетов бунинское 
заявление: «Вот точный текст той речи, которую произнес я»!, — 
представляется не вполне корректным. 

В нижеследующей таблице сопоставлены одни и те же фрагмен- 
ты текстов на французском языке в АМ и публикации в ИР: 


16 См.: Бунин Ив. Записи // Иллюстрированная Россия. Париж, 1936. № 11. 
7 марта. С. 2-3; № 15. 4 апреля. С. 1-2, 4. 

17 Присутствие эквивалентного словосочетания («вашу страну») в тексте 
перевода говорит о том, что пропуск указанных слов во французском тексте является 
именно дефектом набора, а не выражением творческой воли Бунина. 

18 Бунин Ив. Записи // Иллюстрированная Россия. 1936. № 15. 4 апреля. С. 2. 
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Таблица 3 


Авторизованная машинопись 
(09.12.1933) 


«Иллюстрированная Россия» 
(04.04.1936) 


[Шуа сша зеташез, 1е]Ёе [9] пеи} поуетге, 
65 1ош Ч4’1с1, дапз ипе [сБагташе] апсеппе 
уШ[а]е 4е Ргоуепсе, Чапз ипе [реше] раиуге 
пла15оп 4е сатразпе, ]’а! геси 1е соир ае 1616- 
рВопе аи! п1’аппопсай 1е свойх 4е ’Асадёпие 
$и64о15е. 


— Те 9 поуеште, шёз юш 411, дапз 
ипе апс1еппе уШе 4е Ргоуепсе, Ч4апз ипе 
раиуге та1зоп 4е сатраепе, }’а1 геси 1е 
сопр де {6рБопе 91 пл’аппопсай 1е сВо1х 
4е РАсадёпие зи6долзе. 


Те пе зега1з [реш-@ ше] раз юиё а ай зшсеете, 
$1 }е уоцз 415а1з, соште оп [е герёе Чапз 1е$ 
саз апа1осиез, дие с’бай 1а раз оне ветоНоп 
4е пла у1е. [Уопз ауей, ]’еп из з@г, ’аше пор 
Балие ропг п1’еп уощойп:] 


Те пе зега1$ раз юиё & фай зшсете, 51 е уоиз 
Ф1а1з, соште оп 1е тер@е 4апз 1е3 саз 
апаюсиез, ие с’@ай 1а раз №опе етоНоп 
4е та ме. 


[Запз аЦег а5$1 [ош её $]5апз уошой арропег 
ипе пое 4е й7151ебзе а се Бапаиеё — Чоп ]е 
загаега1 1ющошз Гшейасае зопуепш, ]е 
те регтейга! 4е Чите юшё 4е тёте, дие 1е$ 
зоиЁгапсез опё ]агоетеп( 46разз6 пез ]о1ез[,] 
аи сопгз 4е сез [15] дшизе дегиёгез аппеез. ЕЁ 
сез зоийтапсез пе п1’опё раз 616 ющез регзоп- 


пе|ез, — 1ош 4е 1а! 


Запз уошой: арропег ипе поЁе 4е и1{еззе 
а се Бапаиеё 4опё ]е саг4егал ‘ошуоиг$ 
РшеНасаЫе зоцуепи, ]е ше рептейга! 4е 
Чите ющ ае шёте даче 1е5 зоиЙгапсез оп 
1атоетеп( 46разз6 пез ]01ез ай соигз 4е 
сез 15 депиёгез аппбез. ЕЁ сез зоитапсез 
пе п’опё раз © ющез регзоппеЦез — 1011 
4е 14! 


Ма15, 16$ сепашетепь, ]е ри1з аЁбгиег де, 4е 
(юшез [е5 ]01ез ди1 ше зо всБиез дапз [а] ша 
уе Пиетите, се рей питасе 1есбидие, се соир 
4е «6 рропе 4е ЗюсКНо|т а Отаззе, па 4оппе 
1а запасной [а раз Ююне,] 1а раз лазийсе. 
[Миз пе ше сгойей раз $1 ]е ше Вазаг4а1з А 
зощешт ие Раш оп регзопеЦе п’у епай 
роиг пеп. Её уоц$ сицет отапаетепи га1зоп 4е 
пе раз ше сгойе.] 


— Мак, 165 сенашетень, }е ри1з аЁбгтег 
дче, 4е още$ [е$ ]01ез ди! ше зопё 6спиез 
Чапз ша уе Шисгане, се рей питгасе {ес|- 
пдие, се соир 4е 1616рНопе де ЗюсКБопа 
а Сгаззе, па’а доппб |а зайзЁасНоп 1а раз 
озийбе. 


Ге рих Нибгате шз@ 6 раг уоще этапа сот- 
раблее АШеа МоБе|, ип этап МепЁацеиг 4е 
Рвитави], гезе 1а раз Ваше гесотрепзе ай 
ри1з$е соигоппег |’сепуге 4’ии вспуа. 


Ге рих Пибгане шзИе раг уофе этапа 
сотраёлое АШе@ МоБе|! тезе 1а раз 
Баие тесошрепзе ди! ри1ззе соигоппег 
Роеиуге 4’ип еспуал. 


АтЫвеих сошше ргезаце {101$ 1ез Вопитез её 
соште {юз 1е5 ащеигз, ’еа1$ ехибтетене 
Пег Че тесеуош сейе соигоппе 4е Па рай 4и 
раз сошреепе её 4и раз пирагна! ри"/Иуб // 
[. ЕЙ — её аазз1, зоуе? еп $$, Мезеигу 4е 
ГРАса4ение, ехубётетей! тесоппа1ззай : сейме 
отани4е, Меззлеигз [ез тетбге$ де |’Аса@бите, 
]е Па сопзегуега1 лазаи”а Ла обе]. 


АтЫбеих сошше ргездае юз 1е5 
Ботиез её сотте юз 1е$ ащеишгз, 
ре5 ехиететет( Вег 4е тесеуош сейе 
соигоппе 4е Па рай 4и раз сошрёепе е{ 
4и р№з ппрагйа| 4ез лгуз — еЁ аиз$1, 
30уе7 еп $@гз, Меззешз 4е ГАса4бпие, 
ехфтететепЕ гесоппа1ззапе. 
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Ма15 ]’аига1з фай ргепуе Фив ил5е 6е015те 
$1, се ]оиг-1а, Пе [9] неир поуеште, ]е п’ауа1$ 
репз6 аи’а по1-пёше. [Абай раг 1а поцуеПе, 
Ы]Ви56 4’6тоНоп раг 1ез ЕИсНайоп$ её 1ез 
466 оташиез, 41 соттепсатете а репуои, ]’а1 
30126, Чапз |а зоШа4е её |е зПепсе 4е Та пай, 
а 1а зо саНоп ргоЮп4е да з’аНасВай & 1а 


Ч6с1з1оп 4е |’Асадёпие за64о1ве. 


а1$ ’аига1$ ай ргепуе 4’ип 615 62015те 
Маз]? Ир Ф’ип 915 62 

$1, се ]оиг-Ша, 1е 9 поуешёге, ]е п’ауа!$ 
репз6 ди’А по1-тёше. Втз6 46тоНоп 
раг 1ез ЕПсИаНопз еЁ 1ез 1&6отатитез 
Чи! соттепсаепе а р!еиуоп, ]’а1 зопеб, 
Чапз 1а зоШа4е её Те зПепсе 4е 1а пай, а 
1а 1отийсаноп ргофопде ди! з’айасвай 8 1а 


Ч6с1я1оп 4е |’Асадёпме за64о1ве. 


Ош $и13-е еп убгиб? Оп ехИ6 аш ]оий 4е 
Ррозрнаше 4е 1а Егапсе епуегз 1адиеПе, боа[е- 
тепь, ]’а1 сопгас6 ипе 4еНе 4е гесоппа1ззапсе 


@егпеПе. 


Ош 5115-е еп уеги6? Оп ехИ6 ди ой 4е 
РЬозриаШе 4е 1а Егапсе епуегз 1адиеПе, 
боетеп, ]’аё соштасе ипе 4ейе 4е 


тесоппа1ззапсе &егпеЦе. 


Ма И е3 ипе убгиб и! поц$ ций юи5: [4апз] 
1а Пбенб 4е 1а репзбе её 4е 1а сопзстепсе; [поз 
тесоппа15$01$, ауес УЛе]апа, Гииегё сотиап 
ае Гритапие епйёге;| с’езЁ а сене Шбеме аие 
1005 деуопз [а с1УШзайоп. Ее ройг пои зи, 


1е5 вспуащз, Пуа 1 ип [2] 4осте, ип ахоте. 


Ма1$ П езё ипе убгие ди поцз пи 015: [а 
Пбеге 4е а репзбе её 1а сопзс1епсе; с’езё а 
сейе Пен 6 дие поз 4еуопз а стуШзаНоп. 
Её рочг пои запой, 1ез еспуашз, Пуа а 


ип дозе, ип ахюошще. 


Епйп ааеиез 10 роишг 1епишег се рей 
@1зсоигз[,]: [4в]а тор 10108] ]е п’а1 раз амепаи 
се ]оиг рог 6ргопуег 1ю\е Гадшитаноп аие 
]е роме а уоше ЕатШе Воуае, а уоше рауз, а 
уофе реире, а уоше Ниегавге. Г’атойг 4ез агз 
е{ 4ез 1еИгез е5Ё ипе та он|, }е 1е за1з,] роиг 
1а Мазоп Воуае 4е Зиёае, соште роиг уофе 
поЫе паноп {ое епйёге. Роп46е раг ип сиегиег 
Шазее, [а дупазНе зи64о1зе езё Г’апе 4ез раз 
21опеизез Чи топе. ба Маез6 [е Кот, 1е Во! 
сБеуаНег 4’ип реирШе сБеуаегезаие, Ча1опега 
региейте [зап Чоше] а ип ббгапзег, а ип 6сп- 
уаш Пбге, Вопогё раг 1’Асадёпие заё4о1зе, 4е 
[иг зоитейге Ге[м]хргезз1оп 4е зез зепйтеп 
1ез раз гезресшеих[, 1ез раз гесоппа1$зат$] 
еЕ 1ез раз 6[р]ииаз.[роиг ’шоибЙаЫе Боппеиг 


доп! Па ее Гобе*.] 


— Еюбо даеиез по рог 1епишег 
се рейЕ 4езсоиг. Ле п’а! раз айепаи се 
сиг роиг 6ргоцуег 'юще Гафтианоп дие 
]е роме а уоше ЕатШе Воуае, А уоше 
реире, а уоще Пиегайте. Гатойг 4е5 
агёз © 4ез [ейтгез е5ё ипе ша@юоп рог 
1а Ма1зоп Воуае 4е Зиё4е, сотте роиг 
уоше поШМе паНоп юще епйеге. Еопабе 
раг ии эиеглег Шазие, [а 4упазНе зи64о1зе 
езё Гипе 4ез р№з 2]опеизез фи топе. 
За Ма]ез6 1е Кот, Пе Во! свеуаПег Фип 
реир!е сВеуайегезаие, Ча1опега регтейге 
а ип @апоег, & ип бсмуаш Пбге, Вопоге 
раг 1’Асааеиме зиё4олзе, де Гли зоитейте 
Рехргезз1оп 4е зез зептепз [ез раз 


гезрестеих е{ [е5 р1и$ впи$. 


Отметим также различие в архитектонике рассматриваемых тек- 
стов. В АМ — пять абзацев (считая со вступительным обращением 
к кронпринцу Густаву Адольфу и участникам банкета), в публика- 
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ции в ИР — на один меньше, но не за счет сокращения какого-то из 
абзацев в АМ, а благодаря их объединению: в АМ фрагменты текста 
Нобелевской речи, начинающиеся словами Ма, 165 сетатететь 
те ршя афгтег... (Однако я твердо могу заверить) и Май } ’аига5 
Дай ртеиуе 4’ип иляе его15те... (Однако я проявил бы постыдный 
эгоизм), разделены абзацным отступом, а в тексте публикации в ИР 
они напечатаны в подбор. Кроме того, всем абзацам в публикации 
в ИР (за исключением финального — вероятно, вследствие дефекта 
набора) предпосланы тире. 

Русский перевод речи, скорее всего, судя по его стилю, был вы- 
полнен самим Буниным. В тексте перевода чувствуется рука опытно- 
го мастера: по сравнению с переводами, напечатанными в «Сегодня» 
и РисС, он более художественен и более точен в выражении авторской 
мысли, даже несмотря на ряд очевидных отступлений от француз- 
ского оригинала. Тем не менее мы не можем с уверенностью сказать, 
что писатель в ходе работы над переводом Нобелевской речи не 
опирался на тексты ее неавторских публикаций в «Сегодня» и РиС. 

В нижеследующей таблице сопоставлены выдержки из всех трех 
русских переводов: 


Таблица Ч 


«Сегодня» «Россия и славянство» «Иллюстрированная 


(11.12.1933) 


(01.02.1934) 


Россия» (04.04.1936) 


Пять 


недель тому 
назад <...> очень далеко 
отсюда, в прелестной прован- 
сальской вилле, в маленьком 
гордо 

ИМЯ 


деревенском домике, 
носящем блестящее 
«Вилла Бельведер», я полу- 


ЧИЛ телефонное уведомление 


Месяц тому назад, 9-го 


ноября, очень далеко 
отсюда, в чудесном городке 
Прованса, в деревенском 
доме, который гордо 
носит звучное имя «Вилла 
Бельведер», я получил те- 


лефонное сообщение о вы- 


— 9 ноября, в далекой 
дали, в старинном прован- 
сальском городе, в бедном 
деревенском доме, телефон 
известил меня о решении 


Шведской Академии. 


если бы сказал, как обычно 
говорят в таких случаях, что 
это было сильнейшим пере- 


живанием за всю мою жизнь. 


часто говорят в подобных 
случаях, — что это была 
наиболее волнующая весть, 
когда-либо выпадавшая на 


мою долю. 


о решении Шведской | боре, сделанном Шведской 
академии. академией. 
Я был бы неискренним, | Не скажу вам, как|Я был бы неискренен, 


ежели б сказал, как говорят 
в подобных случаях, что 
это было наиболее сильное 
впечатление во всей моей 


ЖИЗНИ. 
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Великий как-то 


философ 
сказал, что волнения, про- 
исходящие от радости, даже 
самые сильные, не могут 
сравниться с волнениями, 


причиняемыми горем. 


Великий философ говорит, 
что радостное волнение 
и сравниваемо быть не мо- 


жет с волнением скорбным. 


Справедливо сказал вели- 
кий философ, что чувства 
радости, даже самые рез- 
кие, почти ничего не значат 
по сравнению с таковыми 


же чувствами печали. 


Не заходя далеко и не имея 
желания вносить ноту грусти 
в этот банкет, о котором 
я навсегда сохраню неза- 
бываемые воспоминания, 
я позволю себе сказать все 
же, что в течение последних 
15 лет страдания, которые 
я переживал, превосходили 
радости. И эти страдания не 
были только моими личными 
О, 


переживаниями. нет! 


Далеко нет! 


Я не иду так далеко и не 


грустную 


ноту в наш сегодняшний 


хочу вносить 
банкет. Но позвольте мне 
сказать, что за последние 
15 лет мне пришлось пе- 
режить очень много горя. 
И это было далеко не одно 


мое личное горе. 


Ничуть не желая омрачать 
этот праздник, о коем 
я навсегда сохраню неиз- 
гладимое воспоминание, 
я все-таки позволю себе 
сказать, что скорби, испы- 
танные мною за последние 
пятнадцать лет, далеко 
превышали мои радости. 
И не личными были эти 


скорби, — совсем нет! 


Но я могу совершенно 
уверенно заявить, что из 
всех радостей, испытанных 
мною в жизни, наиболее 
сильную радость доставило 
мне маленькое техническое 
чудо — телефонный звонок 


из Стокгольма в Грасс. 


Зато, из добрых вестей, 
этот телефонный звонок из 
Стокгольма в Грасс принес 
мне едва ли не самую 


радостную. 


Однако твердо могу 
сказать я и то, что из всех 
радостей моей писатель- 
ской жизни это маленькое 
чудо современной техники, 
этот звонок телефона из 
Стокгольма в Грасс, дал 
мне как писателю наиболее 


полное удовлетворение. 
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Литературная премия, 
установленная вашим 
соотечественником Альфре- 
дом Нобелем, благородным 
благодетелем человечества, 
представляет собой 
высшую награду, которая 
может увенчать творчество 
писателя. Честолюбивый, 
как почти все люди и как все 
авторы, я был чрезвычайно 
горд, когда получил это 
признание со стороны 
наиболее компетентного 

и наиболее беспартийного 


жюри. 


Литературная премия, 
основанная вашим 
благородным соотече- 
ственником Альфредом 
Нобелем, остается высшей 
наградой, которая 

может выпасть на долю 
писателя. Я честолюбив, 
как почти все люди и как 
все писатели. Получение 
высшей награды от столь 
осведомленных и беспри- 
страстных судей доставило 
мне живейшую радость. 


Литературная премия, 
учрежденная вашим 
великим соотечественни- 
ком Альфредом Нобелем, 
есть высшее увенчание 
писательского труда! 
Честолюбие свойственно 
почти каждому человеку 
и каждому автору, и я был 
крайне горд получить 

эту награду со стороны 
судей столь компетентных 
и беспристрастных. 


Взволнованный радостной 
новостью и под впечатлени- 
ем поздравлений и бесчис- 
ленных телеграмм, которые 
начали уже меня засыпать, 
я — в одиночестве и мол- 


В первую минуту я был 
ошеломлен этим изве- 
стием, поздравлениями, 
телеграммами. Но вечером, 
оставшись в одиночестве, 
я, естественно, остано- 


Горячо пережив волнение 
от потока первых 
поздравлений и телеграмм, 
я в тишине и одиночестве 
ночи думал о глубоком зна- 
чении поступка Шведской 


чании торжественной ночи  |вился в мыслях на более Академии. 

думал о том знаменательном | глубоком значении вашего 

значении, которое имеет решения. 

в данном случае решение 

Шведской академии. 

В первый раз со времени | В первый раз с тех пор, как | Впервые со — времени 
учреждения Нобелевской | существует Нобелевская | учреждения Нобелевской 


премии вы назначили ее 


эмигранту: потому что, 
в самом деле, кто я такой? 
Изгнанник, пользующийся 
гостеприимством Франции, 
по отношению к которой 
я также обязан долгом веч- 


ной благодарности. 


премия, вы ее присудили 
изгнаннику. Я политиче- 
ский эмигрант, пользую- 


щийся гостеприимством 


Франции, которой 
я также обязан вечной 


признательностью. 


премии вы присудили ее 
изгнаннику. Ибо кто же 
я? Изгнанник, пользую- 
щийся гостеприимством 
Франции, по отношению 
к которой я тоже навсегда 


сохраню признательность. 
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Позвольте мне, господа 
члены Шведской академии, 
отойти от моей персоны и от 
моего творчества и заявить, 
что в самом вашем акте 
кроются элементы высшей 


красоты. 


Без всякого отношения ко 
мне лично и к моей лите- 
ратурной деятельности, 
жест ваш, господа члены 
Академии, должен быть 


признан прекрасным. 


Господа члены Академии, 


позвольте мне, оставив 
в стороне меня лично и мои 
произведения, сказать вам, 
сколь прекрасен ваш жест 


сам по себе. 


И среди вас, без сомнения, 
как и среди всех сидящих 
за этим столом, есть люди 
различных убеждений, люди, 
принадлежащие к разным фи- 
лософским течениям, люди 
различных религий. Но есть 
одна вещь, которая объединя- 
ет всех — это свобода мысли 
и знания, общий интерес всех 
людей. И именно этой свобо- 
де мы обязаны цивилизацией. 
В особенности же для нас, 
писателей, она, эта свобода 
представляется догмой, 
аксиомой. И ваше решение, 
господа члены академии, 
лишний раз доказало, что 
любовь к свободе в Швеции 


составляет истинный нацио- 


нальный культ. 


За этим столом, конечно, 


находятся люди самых 
разных политических, фи- 
лософских и религиозных 
взглядов. Но есть нечто 
связывающее нас всех: 
это то уважение к свободе 
мысли, к свободе совести, 
которое Виланд называет 
общим достоянием людей, 
основой их цивилизован- 
ного бытия. Вы показали, 
господа члены Академии, 
что такова основная нацио- 


нальная черта Швеции. 


Вне сомнения, вокруг этого 
стола находятся представи- 
тели всяческих мнений, 
всяческих философских 
и религиозных верований. 
Но есть нечто незыблемое, 
всех нас объединяющее: 
свобода мысли и совести, 
то, чему мы обязаны ци- 
вилизацией. Для писателя 
эта свобода необходима 
особенно, — она для него 
догмат, аксиома. Ваш же 
жест, господа члены Ака- 
демии, еще раз доказал, 
что любовь к свободе есть 
настоящий национальный 


культ Швеции. 
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Я не ожидал сегодняшнего 
дня, чтобы выразить чувство 
восхищения, которое я испы- 
тываю к вашей Королевской 
вашей 


семье, к стране, 


к вашему народу, к вашей 
литературе. Я знаю, что для 
Королевского шведского 
дома любовь к искусству 
и литературе составляет 
традицию так же, как и для 
всей вашей благородной 
нации. Основанная знамени- 
тым полководцем, шведская 
династия является одной из 
славных династий во всем 
мире. Его Величество король, 
король-рыцарь рыцарского 


народа, без сомнения, 
разрешит иностранцу, сво- 
бодному писателю, отличен- 
ному Шведской академией, 
выразить ему чувства самого 
глубокого уважения и призна- 
тельности за незабываемый 


прием, которого он был здесь 


удостоен... 


Я не 


дня глубоко ценю вашу 


со вчерашнего 


страну, ваш народ, вашу 
литературу. В шведском 
Королевском Доме и во 
всем вашем государстве 
любовь к искусству, 
к литературе составляет 
вековую традицию. Дина- 
стия Вашего Высочества, 
основанная знаменитым 
полководцем, является 
в настоящее время одной 
из наиболее знаменитых. 
Пусть же Король-Рыцарь 
рыцарского народа 
позволит иностранцу, не- 
зависимому писателю, на 
которого пал выбор Швед- 
ской академии, выразить 
в его лице всей Швеции 
тлубокую — почтительную 
благодарность за оказан- 
ный ему здесь незабывае- 


мый прием. 


Я не с нынешнего дня 
высоко ценю ваш Коро- 
левский Дом, вашу страну, 
ваш народ, вашу литерату- 
ру. Любовь к искусствам 
и клитературе всегда была 
традицией для шведского 
Королевского Дома, равно 
как и для всей благородной 
нации вашей. Основанная 
славным воином, шведская 
династия есть одна из 
самых славных в мире. Его 
Ко- 


роль-Рыцарь народа-рыца- 


Величество Король, 


ря, да соизволит разрешить 
чужеземному, свободному 
писателю,  удостоенному 
вниманием Шведской 
Академии, выразить ему 
свои почтительнейшие 


ис ердечнейшие чувства. 


1] лет спустя, 4 декабря 1947 г., Бунин напечатал свои «Записи» 
в переводе на французский язык и под новым заглавием — “Сот- 
тепе ]’а1 геси 1е Рих МоБе/” («Как я получил Нобелевскую премию») 
в парижской ежедневной газете «Нувель литтерер, артистик э сьен- 
тифик» (Гез МоиуеЦех Пиегатез, агИ5йциех её зчепийциех, далее — 
№М.А5)Р. Текст Нобелевской речи был перенесен в эту публикацию из 


19 См.: Воипте [. Соттепи }”а1 геси е Рих МоБе! / {та4. Чи газзе раг У. Уойтапе // 
Гез МопуеЦез Пибгашез, агизНаиез её зслепиНаиез. Ра11з, 1947. 4 десешбге. Мо. 1057. 
Р. 1. Это была далеко не первая публикация Бунина в главной литературной газете 
Франции: начиная с 1924 г. писатель поместил в ней — в переводе на французский 
язык — шесть произведений (в том числе ответ на анкету о влиянии французской 
литературы на литературы других стран, рассказы «Забота», «Сверчок» и «Косцы», 
два мемуарных очерка — об А.П. Чехове и М. Горьком) и запись сообщения 
Е.М. Лопатиной о Л.Н. Толстом. 
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«Записей», но не в исходном, а в частично отредактированном виде, 
причем в качестве редактора явно выступил либо носитель, либо 
большой знаток французского языка. Скорее всего, таким редакто- 
ром была Вера Вольман — автор французской версии бунинского 
очерка”. 

При сличении текстов Нобелевской речи в ИР и МЁА$ было вы- 
явлено более 20 разночтений — главным образом пунктуационного 
и грамматического характера (в публикации в №[.45 в одних предло- 
жениях удалены, в других вставлены запятые, исправлены артикли, 
устранены опечатки), в меньшей степени — лексического, орфогра- 
фического и композиционного свойства (в тексте публикации в №[.А5 
осуществлено пять лексических замен: апепие — уещше (старая), 
ртосигёех — зизсИеех (вызванные), мпейаса Ме — тпераЫе (неиз- 
гладимый), 15 — дштге (пятнадцать), зоитейте — ор" (принести); 
в словах РатШе Коуше (Королевская Семья), Маюоп Коуае (Коро- 
левский Дом), Ко? (Король) прописные буквы заменены строчными: 
ДатШе, табоп, гоу, гот; удалено вступительное обращение, текст 
начинается словами: Ге 9 поуетфге, "её; [от Ч”1ст... (9 ноября, очень 
далеко отсюда...)); удалены также тире в начале абзацев; речь набра- 
на курсивом. При этом слова 4 уое рау5б, пропущенные в финальном 
абзаце публикации в ИР, в тексте публикации в №[.А5 восстановлены 
не были. 

Наиболее значительные исправления, внесенные в текст речи, 
сведены в нижеследующей таблице: 


Таблица 5 
«Иллюстрированная Россия» “Ге МоцуеПез НЕбга!гез, агЯ$Я ие её 
(04.04.1936) заепайдие5” (04.12.1947) 
Чапз ипе апс1еппе уШе Чапз ипе уеШе уШе 
сошите оп |е гере сое оп 1е герие 
Чапз [ез саз апаю?иез Чапз 4ез саз апа1осиез 
1ез 6тоНопз ргосигёез раг 1е$ ]01ез 1е5 втоНоп$ 5изсИбез раг [ез ]01е5 


]е сагаега! юцоигз ’шейаса Ме зопуепи  |]е заг4ега! ‘ошогз ’теНаЫе зопуепи 


Ма15, иёз сецатететь, }е ри1з аЁйгтег Ма! ]е ри1$ 165 сепашетеп аЁбттег 
ехиететеп ехшётетепе 
4 раз ппрагНа] 4ез лигу — её аиз$1 4 раз ппрагЧа| 4ез дагуз, еЁ аи3$1 


20 Журналистка, переводчица, актриса В. Вольман была женой актера 
и режиссера Г.М. Хмары, с которым И.А. и В.Н. Бунины были близко знакомы; 
переводила на французский язык произведения русских писателей, в том числе 
Бунина, А.П. Чехова и др. (см.: [7, с. 309]). 
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Фил 615 6201те Фит 615 62015те 

Чи! соттепсатеп а р]епуот Чи! соттепсалете 4е р]епуот 

а! сошас6 ра! сошгас!6 

а уоще ЕатШе Коуа!е а уоце ашШе гоуа!е 

роиг 1а Ма1зоп Воуа[е де Заёде рог Па тла1зоп гоуа[е 4е Зиёае 

За Маезие 1е Вот, 1е Во1 сВеуаПег За Маезие 1е гой, 1е го! сБеуаНег 

4е [ли зоитенте Гехргезз1оп 4е 5е5 4е [ли о_ги [Г’ехргез$10п 4е зез зепй тен 
зепитет!$ 


Еще три года спустя Бунин создал на основе «Записей» очерк 
«Нобелевские дни», который вошел в книгу «Воспоминания» 
(Париж, 1950) [1, с. 261-272]. В «Нобелевских днях» речь на банкете 
Шведской академии приведена только по-русски (с. 270-272), и ее 
текст идентичен русскому тексту публикации в ИР. Единственное 
и притом мелкое разночтение связано с частицей б / бы в сочетании 
с союзным словом ежели: в «Записях» употреблена частица 6: «Я был 
бы неискренен, ежели б сказал...»?'; в «Нобелевских днях» — части- 
ца бы: «Я был бы неискренен, ежели бы сказал...» [1, с. 270]. 

Тогда же, в 1950 г., «Воспоминания» были выпущены по-фран- 
цузски в переводе Элен Бейан (Н@6пе Вауап)?? [11]. В этом издании, 
далеко не эквивалентном русскому изданию бунинской книги?3, 
очерк «Нобелевские дни» фигурирует под заглавием “Лоигивез 4 Рих 
МоБе[” («Дни Нобелевской премии») [11, р. 139-151]. Содержащийся 
в нем текст Нобелевской речи (р. 149-151) воспроизведен по публи- 
кации в №[.А.5 — правда, с 13 незначительными поправками, которые 
коснулись преимущественно грамматики, пунктуации, орфографии, 
в меньшей степени — лексики и композиции. 


21 Бунин Ив. Записи // Иллюстрированная Россия. 1936. № 15. 4 апреля. С. 4. 
В тексте в ИР эта частица напечатана через дефис с ежели: ежели-6. 


22 Биографические данные этой переводчицы обнаружить не удалось. Известно 
только, что она переводила с русского и английского языков. 


23 Французское издание «Воспоминаний» (“Мётоез”) отличается от русского 
и по структуре, и по количеству и составу очерков. Так, в русском издании 17 очерков, 
во французском — 14. В книгу “Метошез$” не вошли очерки «Его высочество», 
«Семеновы и Бунины», «Эртель», «Маяковский», «Гегель, фрак, метель». В то же 
время присутствующие в ней очерки “Созо1 её [е 81$ ае РоисВкше” («Гоголь и сын 
Пушкина») и “Ге ришсе Кгоро ше” («Князь Кропоткин») были вычленены из 
русского варианта «Автобиографических заметок». Эти последние представлены во 
французском издании «Воспоминаний» в существенно сокращенном виде. Порядок 
следования очерков в “Мето!шез” тоже совсем другой, чем в «Воспоминаниях». 
Более подробный сравнительный анализ русского и французского изданий бунинской 
книги еще предстоит. 
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Кто был инициатором этих поправок — Бунин или Э. Бейан, — 
неизвестно, но нельзя не заметить, что благодаря некоторым исправ- 
лениям были восстановлены первоначальные варианты пунктуации 
и орфографии, представленные в текстах АМ и публикации в ИР: 


Таблииа 6 
“Ге МопуеПез НЕбгагез, агИ$Наие$ её «Мётойге5” 
заепйдие5” (04.12.1947) (Раш, 1950) 
4е ГАсадбиме зи64о1зе 4е ГАсадбпие 4е Зиёде 
1ез ]01ез ди! ше 501 всВиез 1е5 }01ез ди! ше ЁигепЕ всВие5 


сошше ргездие 1юи$ 1е5 Вопитез её сошше | соташе ргезате {01$ [ез Бошитез её 101$ [е5 


101$ [е5 аеигз ашеиг$ 

4 рш$ ппраг@а] 4ез игуз, еЁ а1581 4 р№з ппрагНа] 4ез лигуз её аи3$1 
Меззеигз 4е [’Асадепие шеззеигз де ’Асадбпие 

Чапз 1а зоШаде ее зЦепсе 4е [а пий Фапз [е зПепсе её [а зоШа4е де 1а пай 
Ош 5113-е, еп уегие? Ош! 5115-е еп уеги6? 

е [а Егапсе, епуегз 1адиеПе 4е 1а Егапсе епуегз |адиеПе 

еЕ де топ сепуге ]е 4ес]аге 11 е{ де топ оемуге, }е Чбс1аге 1с1 

П аи ди’ ех15е еп ее дапз |е попде П а ди’ ех1е апз 1е топае 

1а ПБенс 4е 1а репзбе е [а сопзслепсе: с’езЁ |1а Пбеме 4е Па репзбе её |а сопзс1епсе. С’езё 
а сене ПБемс а сейе ПБеме 

За Мадез 1е гот, 1е го! сБеуа|Пег За Мадезе 1е Вот, 1е го! сВеуаПег 


4е [ли ой Гехргезз10п 4е зез зепйтетз  |4е Ш! ой Гехргеззлоп 4е 5е5 зепитетиз 


Еще одно отличие текста Нобелевской речи во французском 
издании «Воспоминаний» от текста в №[.А5 заключается в том, что 
в книге “Метотез” речь набрана прямым шрифтом и заключена 
в кавычки (причем открывающая кавычка стоит перед каждым аб- 
зацем, а закрывающая — в конце последнего абзаца); в публикации 
в МГ. А5 кавычек нет. 


Заключение 

Среди рассмотренных текстов бунинской Нобелевской речи 
текстологический интерес представляют только АМ и тексты, подго- 
товленные самим писателем. 

Наличие АМ дает нам возможность не только с большой степе- 
нью точности установить подлинно авторский текст речи и устра- 
нить те ошибки, которые имеются, например, во французском тексте 
публикации в ИР, но и опубликовать Нобелевскую речь как отдель- 
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ное произведение — вне мемуарных очерков, в которые Бунин ее 
включал. И, на наш взгляд, именно текст АМ должен стать основным 
текстом такой публикации. В данном случае мы руководствуемся 
следующими соображениями: 

Ни одна из неавторских публикаций речи (в «Сегодня», АРЁ 
и РиС) не может быть привлечена в качестве основного текста по 
очевидной причине. 

В то же время не может притязать на эту роль и ни один из ав- 
торских вариантов печатного текста Нобелевской речи, поскольку 
все они самим Буниным включены в более крупные литературные 
формы в качестве автоцитат — т. е., по сути, структурных элементов 
этих произведений. Извлекать тот или иной вариант речи из соответ- 
ствующего бунинского очерка и превращать его в самостоятельную 
публикацию — нецелесообразно и неправомерно. 

Нобелевскую речь следует печатать на французском языке по 
тексту АМ, с авторской датой и подписью, а также с подробным опи- 
санием в научном комментарии авторских помет (1933) и поправок 
(1936). Оригинальный текст должен сопровождаться качественным 
(т. е. адекватным и эквивалентным) и притом совершенно новым 
переводом на русский язык. В этом переводе надо будет учесть все 
лексико-стилевые и композиционные особенности подлинника. 
Использовать авторский перевод Нобелевской речи, представлен- 
ный в «Записях» и «Нобелевских днях», — так же как неавторские 
переводы, напечатанные в «Сегодня», «Новом русском слове», РиС 
и «Русском в Аргентине», — на наш взгляд, можно лишь как своего 
рода литературные ориентиры. 

В случае реализации предложенного нами решения Нобелевская 
речь займет в будущем Полном собрании сочинений и писем Бунина 
подобающее ей место среди других бунинских речей, которые дошли 
до нас в столь малом количестве“. 


24 На сегодня известны тексты всего пяти речей писателя: «Речи на юбилее 
“Русских ведомостей”» (1913), приветственного слова в честь А.И. Деникина 
(1919), «Миссии русской эмиграции» (1924), Нобелевской речи (1933), «Слова 
о Пушкине» (1949), — причем последняя при жизни Бунина не печаталась; впервые 
ее опубликовал А. Седых в 1962 г. по автографу, который сейчас хранится в личном 
фонде журналиста в Архиве Иельского университета (США) [9, с. 220]. О других 
произведениях, в которых Бунин проявил себя как оратор, мы знаем только благодаря 
соответствующим публикациям в прессе и документальным свидетельствам 
в письмах, дневниках, воспоминаниях самого Бунина и его современников. 
В числе таких (по-видимому, утраченных) произведений — приветственная речь, 
произнесенная писателем 27 октября 1913 г. на чествовании И.Е. Репина в Москве, 
«Слово о Петре Великом», прозвучавшее 10 февраля 1925 г. в Сорбонне на собрании 
по случаю 200-летия со дня кончины Петра 1, «Слово о Пушкине», прочитанное 
31 января 1937 г. на заседании Союза русских дворян в Париже (см.: [4, с. 498—499; 8, 
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